Rites of Blessing of Houses
Jobiall &l 45 3¥a

Fr. Jacob Nadian
St. Bishoy Coptic Orthodox Church of Toronto
Stouffville, ON
Canada



| g8 0!
VAN oums,b X} ,0.\@,),23)9 o»mm‘/ Wb

H.H. Pope Tawadros, I
Pope and Patriarch of the See of St. Mark,
The Coptic Orthodox Church
In Egypt and Abroad



Rites of Blessing of Houses
Joal) &l i 83a

Table of Contents

QL= Lo (30 B O] ] 1 o | USSR 3
The Prayer of ThanKSQIVING ....cc.ooviiiiiiiic ittt sra e te e reete e sreennas 5
PSAIM B0ttt R ettt e Rttt R e e ae et e nreenreenee e 8
The Litany 0f the SICK........coii e 11
The Litany of the CateChUMENS ..ot 13
FIrst BIESSING LITANIES. .....cviiiieiiieieieic sttt ettt te e ba et e e s reenteeneeaneenae s 15
Hymn “God 18 LIGht .. ..ot 16
SecoNd BIESSING LITANIES ......ccveiieieicie ettt sttt re e sbe e aeesae e ers 18
Hymn “This 1S the CENSEI™ .......ciiiiiiiiiiiie e 21

The Pauling EPISHIE ......c..ooeeieece ettt re e 21
HYMN OF the TIISAGION ....cviiiiiiiiieiee ettt 23

The Litany Of the GOSPEI .......cvviiieiii e 23
Introduction to Reading Of the GOSPEl..........oooiiiiiiie s 25
Reading Of the GOSPEL......ccvi it ae e e neas 26

I T= T 1L SR 27
TNE GOSPEI ..t e e e e e nra e aeenree 27
THE THIEE LITANIES ....e ettt te ettt et e e s s e nteeneeeseesneesseeneesreeneeaneens 29
First Litany: The Litany Of PEACE .......ccvciiiiiicic ettt 29
Second Litany: The Litany of the Fathers. ... 31
Third Litany: The Litany of the ASSEMDIIES.........ccooiiiiiii e 34
THe OrthOUOX CrEE ... bbbt b bbbttt 37
(0f0] o o] [0o [ Ta o 1 7- 0|V 39
THE ADSOIULIONS ... bbbttt bbb 40
The FIrst ADSOIULION ..ottt sb e e 40
The SECONA ADSOIULION ......cuiiiiiiiie e nb bbb 41
The Third ADSOIULION. ...t sre e e 42
(000 0 o] 100 [T oo N = 1Y/ 1o OSSR 44



Rites of Blessing of Houses

Joal) &l i 83a

A clean container is brought and filled with fresh water
S sle dd quay g il gle g (A

Hlﬁpecﬁ‘r'repoc:
€2eHCON HUAC 0 Oeoc 0 H&‘THP 0
[TanTokpaTwp: MANASIA Tprac

€AEHCON HLAC.

[T6oic Prov NTe Nixow ww
NEVAN: K€ MION NTAN NOVBOHEOC JEN
NENOAIYIC NEYW NEN2,0X2,€X €EBHA

\GPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €T3EN NihHOI
vapee|Tovho NXE TIEKpaN: uapecf NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK LAPEYYWTI
uppHT BN The New 2IxeN TIKAR:

TTENWIK ;\ITG P&C'I' UHIY NaN ;KDOO“‘.

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
hEppH']' 2WN Rrrenxw €BOA NNHETE
0%ON NTAN %pwov: 0702 imepeNTeN
€50%N E—:mpacuoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc Hcove Tlenboic:
X€ 8WK T€ TUETOVPO New Fxom New

THWOT WA ENER,. D UHN.

Priest:

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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ITi2aoc:

ben Hlkpm'roc IHcowc Ienboic.

Hlﬁpecﬂwepoc:

WAHA.

LA KwN:

€m ITPOCG“’X‘H CTAOHTE.

Hlﬁpecﬂ'r‘repoc:

lpHNH TACL.

ITi2aoc:

Ke 1w NevvaTI cO%.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬁwepoc:

Uapengenéno*r Erro*rq
hmpeqepneemaneq 0702 NNAHT:
Pbrovt DiwT ullenborc 0vo,
IennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

Hlkpl(:“roc.

Xe aqep&mnazm EXWN.
&qepﬁof-lem épon. ﬂkqi.pee, \epon.
A gwornTen I—:poq aq*]‘&co %pon.

A tToTen agenTen wa \eépm

€ETAIOTNOT 6al.

S 3Ma

Priest:

Let us give thanks to
the beneficent and merciful
God, the Father of our
Lord, God and Savior,
Jesus Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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Meoc) on wapentzo epoej 2omwe
l\\lTeqipee’ ;spon: BEN TIAI €2,007 €60VAR
dar New NIE2007 THPO® NTE TIENWNS:
DEN ZIpHNH NiBeN NXE€ TITANTOKPATWP

IT6'oic ITennovt.

LA kwN:

Ipocevzacee.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:

PnHB [T6'0ic Provt
TUMANTOKpaTWP: PrwyT ullen6oic
002, [lennovT ovo, IlencwTHp lHcove

Hlkpm‘roc.

TengemeuoT NTOTK KaTA 218
NIBEN New. €oB€ 2,wB NIBEN New HeN

2,whB NIBeN.

Xe AKepéKemxzm EXWN.
mKepBoﬁeln E—:pon: ancfxpee, E—:pon:
A kworrTen EPOK aktaco épon:
AKTTOTEN aKENTEN Q)a Eépm €Tal

OTNOV Oal.

TIiARKwN:
T whe, 2ina NTe PNoOvT Nal NAN:
NTEWENSHT BAPON: NTEYCWTEN

\GPONI ;\ITGqGPBO;-IOIN GPONZ ;\ITGC{GI

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
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NNIT2,0 New NITWR2, NTE NHEBOTAR
NTAC] NTOTOY €2PHI €XWN ETIATAB0N
NCHO% NIBEN: NTEXA NENNOB! NaAN

€ROA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

€obe dal TenT20 0v02, TENTWRL,
NTEKMETATABOC THUAIPOLI: VHIC NAN
€8pENZKWK EBOA MITAIKEER007 E00TAR
dal: New NIE-ZZ;OO‘K‘ THPOW NTE TIENWNS:

2€N 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

PeonNoC NIBEN: l'[lpacnoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWUI ET2,WO0T: NEW ﬁmmq
\GiT(‘le NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

NAITOw E—ZBO?&?;&PON.
Mew eBo 2a mekAaoc THPY.
Mes €BoA 2a Tal NIMWOT.

e eRoA 2a malna €607aAB NTAK al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cazNl MuwoT NaN. Xe neok e eTakT
MTTIEPWIY! NAN: €201 EXEN NIZOC]
New NIBAH: New exen Fzou THpC NTE

TXAXKI.

that which is good on our
behalf at all times, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this water.

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.
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Ovroe MITEPENTEN edorn
Enpacuoc: AAAA NASuMEN €EBOA 24

TeT2Won.

ben meuoT new niveTYyeNSHT
NEU [UETUAIPWYUI NTE TIEKUONOS ENHC
nupr: Henborc ovoe lennory oroe

lercwHp IHcove HixprcToc.

Das €Te €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALAS] NEY
fﬁpoc;cmﬁc‘/c: e,ofre,om NAK NEUAQ.
new ITimverua e607aB /\}peq TaNG0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jI\IO‘T NEW NCHOT NIBEN NEXU ‘g/a

ENES NIENES TH}]O‘)‘.’ ALUHN.

Mar nHi Prow kaTa mekniy T
NNAI NEW KATA }I&(‘gw NTE
NEKMETYENSHT €KECWAX NTAANOLIA:
erpaé‘r N2,070 €BOA 2 TAANOMIA
0702, EKETOVRI €ROAZA TTANORI: €
TAANOMIA ANOK TCWOTN MM0C: 0702,

TANOBI LA 10680 EBOA NCHOT NIBEN.

Meok suavaTk AIGPNOBI GPOKZ

0702 TITET,WOT AlAIC| MTTEKVUO0 €BOA:

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Psalm 50
Crpadd) ) 54 Jall

Have mercy upon me,
O God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
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2,0TIWC NTEKVAI BEN ENKCAXI 0702,
f\lTer)'po €KNADO12ATT: 2HTITIE sap deN
2ANANOVIA m\epﬂom V001 0702, BEN
2,aNNORI A TAMAT 6 1) WWOT nuor:
QHTITIE TAP AKMENDE OUHI: NHETZHTT
NE NHETE Nceb‘mme, €BOA AN NTE

TEKCODPIA AKTALOI GP(!)O‘F.

€KeNOTXS €XWol
hneK(‘gena‘rwnon: €1€TOVRO ercépaé‘r
eléovﬂag E—:e,O're OTYIWN.
€Ké6plcheu €0TOEAHA NEW
0‘rb‘moq: EVEBEAHA NX€E NAKAC
eToehiHOvT. UaTaceo nmek2,0 caBo
NNANOBI: 0702, NAANOMIA THpOw
€KECOAX0%. OFT2HT €cjovaB EKECONTq
NSHT Drovt: ovTINeTMA €CJCOTTWN

ApITY hBepl BEN NHETCASOTN 140001,

UnepBepBpr €BOA 22 TEK2,0:
0702, TTeKTINETIA €807AB MTTEPOA(
€BOA 2apol. Uor NHI MTTOEAHA NTE
TIEKOTXAL: 0702, Né,pm BEN OTTINETMA
N2HT ENWNIKON VATAZPOL. €ieTcale
NIANOMOC 21 NEKWWIT: 0702, NIACERHC
€TEKOTOT 2APOK: NAZMET €BOA Ben
2ancnwe] Provt: Provt NTe
TACWTHpIA: eq\eee?\H?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

overcome when You judge.
For behold, | was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the
hidden and unreaveled
things of Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your
face from my sins, and blot
out all my iniquities. Create
in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.
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T60ic eKe0TWN NNACDHOTOT €pe xw
umekcmor. Xe ene aAKOTWY)
WOTYWOTYL: NAINAT ON TTE 2aNOAIA
hxoqxeq wnektuat \eépm €XWO.
Miyovgworyy NTe Drovt oviNeTva
€CJTENNHOYT TIE: OFSHT € TENNHOTT
0702 Gqéq\GGGBIHO‘i"‘T par nne Dot
Youq.

N pmeenanee [6oic den
ek Tuat eCiwn: 0702 NICOBT NTE
lepovcaanu wapovkoTov. ToTe
exetvat exen 2ANYOTYWOTY!
WUEBUHI ovinacpopa NEW 2ANOAIA.
T 0Te eveIN! N2ANMACH %ﬁg;wl €xeN

neKuz\hep(‘gwowgl. N AAHAOTVIA.

Aozact 0 Oeoc vLWN.

l'In\TpecB'r‘repoc:

WAHA.

LA KWN:

€m lTPOCG‘TX'H CTAOHTE.

l'In\TpecB*r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITiaaoc:

Ke Tw nNevva T cow.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice,
I would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to
Zion; and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to God.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

10

b i ikl )
Ll @ ey dagud
i Y il g ¢ ae ] o et
£.90 & Aagdld (il jaally
salial) QBN | o
A ALD Y pual giall g

S i paay iy by gl
i) ) gmad il g (e
BBl ey yuds diin
daglia o 0589 il g
Lsblly sl

LY 2ol

;OMSM
Jola

s pabadd)

g8 53

;OMSM
LS ALy

)
Loy dag )l



The Litany of the Sick

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Tam on wapentezo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenboic
0vo2, [lennovt ovoz, IlencwTHp lHcove

Hlkpl(;“roc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWR?,
NTEKMETATABOC QUTENVOTTTE zxplEpne‘rf

IT6oic NNHGT(‘Q(!)NI NTE TTEKAAOC.

IIiARKW®N:

Twh2, exeN NENIOT NEM NENCNHOY
ETWWNI DEN KINGWNI NIBEN: ITe Ben
TIAITOTIOC IT€ BEN MAI NIBEN: 2INA NTE
Hlf\x;plCTOC ITennowt epé,nOT NAN
NEMWOT MITIOTXAI NEM THTAALO:

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

GAKXG).HTO‘K‘(‘QINI HEN 2ANNAI NEW
2ANUETWENSHT vaTaAAGWOT. D AI0%I
€BOA 2ApWOT NEW EBOA 2APON NYWNI
NIBEN NEW 1ABI NIBEN: NITINETMA NTE

NIQWNI 0oxI f\lcwq.

c;*bJ"M 4y

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember O
Lord, the sick among Your
people.

Deacon:

Pray for our fathers and
our brethren who are sick
with any sickness, whether
in this place or in any place,
that Christ our God may
grant us, with them, health
and healing, and forgive us
our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

You have visited them
with mercies and
compassion, heal them.
Take away from them, and
from us, all sickness and all
disease; the spirit of
sickness, chase away.
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NHeTavwck G?(A)THO“‘T HeN NIaBI
VATOTNOCOT 0702 HZ\NOM‘T NWO¥.
HETT2,€MKHOYT NTOTOT NNITINEVIA

;\I\&KAOAPTON \&PITO‘)" THPO‘%‘ ;\IPGM?;G.

NHeT den NIZ‘QTGK(DO‘FZ 1€
NIMETAAWC: I€ NHéfo;H deN
NIEZOPICTIA 1€ NIEYGMAAWCIA: 1€
NHETOTALONI VUWOT FEN OTUETRWK
ecengawt: [T6oic \&pITO‘i‘ THPOY

NPGM?JG 0702, NaI NWO¥.

X'e NOOK TTETRWA NNHETCWNZ,
€BOA: 0702 ETTAZ0 EPATOV
NNHETATPABTOT edpHI: T2€ATIC NTe
NHETE WMONTOT 2€ATIC: TBOHOIA NTE
NHETE MUONTOV BoHeoc: eNont NTe
NHETOI NKOVXI N2HT: TIATMHN NTE

NHETYH HEN T IWN.

®BvyH NIBEN €T2EX2WX 0702,
€TOTAMONI €XW07: 101 Nwov [T60ic
NOTNALL 1401 NWOT NOTATON: 40! NWOT
how&;BoB: 20! NWOT Novéno*r: 20!
NWOT NOTROHBIA: 1101 NWOT
ho‘rchlea: 201 NWOT ho‘meTpeqxw

€BOA NTE NOYNOBI NEW NOTANOWIA.

Aunon A€ 2w TTooic NIQWNI NTE

NENYTYH VATAAOWOT: 0702, NA

Those who have long
lain in sickness raise up and
comfort. Those who are
afflicted by unclean spirits,
set them all free.

Those who are in
prisons or dungeons, those
who are in exile or
captivity, and those who are
held in bitter bondage, O
Lord, set them all free and
have mercy upon them.

For You are He who
loosens the bound and
uplifts the fallen; the hope
of those who have no hope
and the help of those who
have no helper; the comfort
of the fainthearted; the
harbor of those in the
storm.

All souls that are
distressed or bound, grant
them mercy, O Lord; grant
them rest, grant them
refreshment, grant them
grace, grant them help,
grant them salvation, grant
them the forgiveness of
their sins and their
iniquities.

As for us also, O Lord,
the maladies of our souls,
heal; and those of our
bodies too, do cure. O You,
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NENKECWUA aplcpaépl €PWOT. IlicHiN
MOHI NTE NENYTYH NEM NENCWUA:
THETICKOTIOC NT€ CAPZ NIBEN:

KGMTIGNEQINI HEN TIEKOTXAI.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

The Litany of the Catechumens

Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

a2 on vapentzo ebnovt
[limanTokpaTwp: PiwyT wllenborc
0vo2, [lennovt ovoz, TlencwTHp lHcowe
HlkplC‘roc: Tenta0 ovoe, TeNTWR
NTEKMETATABOC TUMAIPO L. mplEpneT?
TI601C NNIKA THY,OTMENOC NTE TEKAAOC

NAI NWOT.

IIIARK®N:

T whe €xeN NIKATHY 0T ENOC NTE
TIENAAOC: 2INA NTE Hlkpm'roc
ITennowt cuow \epwor Brreq‘raxpwm*
HeN TINA2T €TCOVTWN Wa NI NBa€

NTE XA NENNOBI NAN €BOA.

ITi2aoc:

K‘rple €AEHCON.

the true Physician of our
souls and our bodies, the
Bishop of all flesh, visit us
with Your salvation.

People:
Lord have mercy.

a9 gl Al gf

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ. We
ask and entreat Your
goodness, O Lover of
mankind for the
catechumens of Your
people, have mercy upon
them.

Deacon:

Pray for the
catechumens of our people,
that Christ our Lord may
bless them and confirm
them in the Orthodox faith
to the last breath and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.
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l'In\TpecB'r‘repoc:
U&T&XPQ)O‘K‘ deN INaS T €50%N
éponc. Cwxm NIBeN hne*r(‘gam‘ge

IAMAON 2ITOT €BOA HEN TTOTEHT.

ITeknosroc Tek2,0T NEKENTOAH
NEKEBUHI NEKOTA2,CA2NI €807AB.

Uz\‘raxpwm N.'Z)le DEN MOVHT.

UHic nwow €6pOTCOTEN ﬁ‘raxpo
NNICAXI é'rmepKMme HUWOT
NOHTOT: B€EN TICHOT A€ ETOHY)
n&powepﬁeuﬁ(ga NITIXWOKEN NTE
mov&aen wict Eﬁxw €BOA NTE
NOVNORI: ekcoBT VHWOT Now—:pcpel NTE

ITeknnevva eo0vaB.

ben mevoT new NiveTYENSHT
NEU TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOS ENHC
NYHp: ITenborc ovoe Hlennory ovoe

HercwTHp IHcore HixpicToc.

Pas 6: 7€ 6:50?1 elroTy 6:/76 ITIC;)O‘I’
NEU TTITAIO €U n/iuaa/ nNeu
fﬁPOCK TNHCIC! 6}77\76’,077/ NAK NEUAJ:
neu ]7/1\7N€ TUA €60TAB A\lpe‘q TaANS0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

fﬂo‘r NEY NCHOT NIBEN NEY YA

ENES NIENES THPO‘)‘.’ AUHN.

Priest:

Confirm them in the
faith in You. Uproot all
deceit of idolatry from their
hearts.

Your law, Your fear,
Your commandments, Your
truths and Your Holy
precepts establish them in
their hearts.

Grant that they may
know the certainty of the
words preached to them.
And in due time, let them
be worthy of the washing
of the new birth for the
remission of their sins, as
You prepare them to be a
temple of Your Holy Spirit.

By the grace,
compassion and love of
mankind of Your Only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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Then the priest recites this prayer

4thal) 38 calsl) gy o

First Blessing Litanies

A5 AS ) et

Priest:

O Lord, the All Holy and Revered God, Who is
glorified in His works, Whose power is beyond
understanding, and Whose wisdom is immeasurable,
Who created heavens by His command, and
established the earth upon the waters, Who raised the
mountains to their measure and the hills in their
proportion. We ask You, O Lord to hear us and have
mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord, Who gave boundary to the sea and
established islands on the abundant waters, Who
touched the mountains and they smoked. We ask You,
our Master, to bless this place that Your servants have
chosen for their dwelling. We ask You, O Lord to hear
us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O You Who are clothed with light for a garment,
and Who extended the heavens as a tent, and
established the waters above the firmament. We ask
You, O Lord to hear us and have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord Who established the earth and created the
water and made it flow upon the face of the earth, and
separated it from the land by Your Great Power; we
ask You, our Master, to bless this house that Your
servants have chosen for their dwelling. We ask You,
O Lord to hear us and have mercy on us.

15

;C)MSS‘

u.é daaall 8 giall (i gabl) AT ) Lg_j
¥ ol AS jaall pb i g g Allas| pran

o paby il gandd) (BIA (51} cAalSal alicd
Suadl Al 3 Bl o () el
e ooy b elilad o)) Smay N g jlinas
Laa g

sqadd)

LAt

1ol

Blaall A1 0 &g haa Al Jea (o)
L Al (AN Jlad) (uway o) 3 gt
daue o JUA) o) jlal) 1 & b Ut
sl g L) gy | il aaliSud

sl

Mol

1ol

slacd) Jacdlil) g o gl Fia ) gil) (Dl Lgad
L il 15 (58 Sladd Jun g chensil Jin
JLaa ) g Lma) oy

P

Ll

:oalsl)

G Ay slall (35 gl ) Gamd (51
g4 ) O Aduad 5 Y Axg

) el 138 & G | il cdaglial
Vel ciy b il aalisud dage 2383
Ll



People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord God of Powers, the Healer of every sickness
and every infirmity look from heaven on high and
answer our prayers, bestow Your blessing upon Your
servants and upon this place that they have chosen for
their dwelling. Keep them away from all the works of
the devils, and cast away from them all the unclean
spirits. We ask You, O Lord to hear us and have mercy
on us.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Lord, Who sits upon the Cherubim, examining
the depths of the hearts; Who is feared by the angels,
the archangels, the principalities, the dominions, the
thrones and all powers; Who the heavens, the earth, the
sea and everything therein also fear: Bless, O Lord,
Your servants and grant that they successfully
complete all their activities with Your grace and favor.
Guide their way according to Your Will, and conclude
their days in righteousness and piety. Through the
intercession of the Virgin Mother of God, the martyrs
and the holy saints. We ask You, O Lord to hear us and
have mercy on us.

People:
Lord have mercy.

Then they chant the following song using Adam’s
Tune
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Hymn “God is Light”

" s A" Cal

Ovovwint e ProvT: equywm den
TOVWINI: 2ANATTEAOC NOVWINI:

G‘TGP?;‘U‘MNOC Z—:poq
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God is light, He abides
in light, and the angels of
light, sing unto Him.
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A TOTWINI Wal: €BOABEN Uapla:

aGAIcaBeT wict: hmﬁpozpouoc.

N IIimnevwa esovaB: Necl deN
AATIA: X€ TWNK apn}ra?un: x€

ATHOVWINI Wal.

Ao Twne Nx€e AATIA:
M2 ¥UNOAOC €607AB: aqﬁ |

NTGC{K‘U‘G&P&Z VTTNEVLATIKON.

que,w?\ \GTGKKKHCIAZ THI NTE
NIATSTEAOC: ACJZWC ACEPTVNOC!

o\s'tjlrplac €607aRB.

Xe Hen mexovwint: [Iooic eneNaw
EOTWINI: MAPECLY! NX€ TIEKNAL:

NNHETCWOVN L0K.

ITiovwint NTaAdUHI: C})HGTGPO‘N)INIZ

GP(!),UJ NIBEN: €BNHOY ETIIKOCLOC.

D\ K! EMKOCNOC: 2ITEN
TEKMETUAIPWI: ATKTHcIC THpC:

BEAHA DA TEKXINI.

DkcwT ND2AaY: eBoAden
tamaTh: akep €va f\lpen&e: deN

NINAK2/I NT€ PU0v.

DKT NAN MTITINETLA: NTE
TueTHpr: enawe ENCLOT Z—:pox: NEW

NEKATTEAOC.

The light has shone,
from Mary, and Elizabeth,
gave birth to the forerunner.

The Holy Spirit, woke
up in David, and said
"Arise and sing, for the
light has shone."”

So David the Psalmist,
and the saint, rose up and
took, his spiritual stringed
instrument

He went to the temple,
the house of the angels, he
praised and sang to, the
holy Trinity.

Saying "In Your light,
O Lord we will see light, let
Your mercy come, to those
who know You."

O true Light, that shines
upon, every man, that
comes into the world.

You have come into the
world, through Your love
for man, and all the
creation, rejoiced at Your
coming.

You have saved Adam,
from the seduction, and
delivered Eve, from the
pangs of death.

You gave unto us, the
Spirit of sonship, we praise
and bless You, with Your
angels.
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DAl cOMATIKWC: EBOADEN
Frapeenoc: abNe criepua Npwwi:

(‘ga}\rrech'l' LUON.

Kcu&pwow aaHewc: Neu IlexiwT
Nasaeoc: Ney ITimNevua esoval: xe

AKI (AKTONK) AKCWT MOUON: NAI NAN.

The priest prays the following litanies while

making the sign of the cross.

He shone in the flesh,
taken from the Virgin,
without the seed of man, in
order to save us.

Blessed are You indeed,
with Your good Father and
the Holy Spirit, for You
have come (risen) and
saved us. Have mercy on
us.

Second Blessing Litanies

Priest:

For the heavenly peace, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For this house and its sanctification, let us pray to

the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For our high priest, papa abba (...) and his brethren,
our Metropolitans, our Bishops and all clerical ranks,

let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For the sake of this city, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

ALY A ) el
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Priest:

For the healing of the sick and for those Who are
suffering form unclean spirits and the spirit of
sickness, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the travellers by sea, land or or any other
means, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For the moderation of the winds, the blessing of the
waters and the fruits of the earth, let us pray to the
Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For the visitation of the whole world by the mercies
of our Good Lord, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For the repose of the souls of all our fathers and
brethren who have fallen asleep in the Orthodox faith,
let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For our kings and presidents, who love Christ, let us
pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

For our sacrifices and those who are offering them,
those by whom and for whom they are offered, and
those who wish to offer but have none, let us pray to
the Lord.
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People:
Lord have mercy.

Priest:

For the sanctification of this water by the power, the
action and the descending of the Holy Spirit, let us
pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
That the grace of purification descends on it through
the power of the Holy Trinity, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

That this water becomes a healer for minds, bodies,
and souls, and an expeller of all adversary forces, let us
pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For those who need help and strength from God, let
us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:
For our continued steadfastness in the Orthodox
faith, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.

Priest:

That we remain protected by the exalted Hand that
is Yours O God. Through the intercession of our Lady,
the pride of mankind, the immaculate Mother of God,
and the intercession of all the choir of martyrs and
saints, let us pray to the Lord.

People:
Lord have mercy.
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The people sing hymn Tai Shori:

1 U (Al qadd) J 44

Hymn “This is the censer”

TaigovpH NNOVR hxaeapoc eTejal 3a

HI&P(!)M&T&Z €THEN NENXKIX Nﬂlapwn
movHA GqT&?xG 0VC80INOT]! €ETTWWI €XEN

Twa ;\I\GP(‘Q(DE)‘F(‘QI

erNO‘)"(!)(‘gT VUOK B l'[lxplcmc: New
IMexiwT Navaeoc: New TTimminevua
€007aB: X€ AKI (AKTWNK) AKCwT 120N

Nal NAN.

"3 panall oda ' Al

This is the censer of pure
gold bearing the aroma, in
the hands of Aaron the
priest, offering up incense
on the altar.

We worship You O
Christ, with Your good
Father, and the Holy Spirit,
for you have come (risen)
and saved us. Have mercy
on us.

The Pauline Epistle

ITav2oc PBwk mmenbdoIc IHcove
[licpicToc : maMOCTOAOC €TOAZEY:
PHETATOAWC] ETIZIWENNOTY! NTE

Pnovt.

Pwaueoc H: 1A - Ka

NH S’&P GGHO(A.)I HEN TIUTINETMA NTE

DrovT Nal NE NIGHPI nTe Provt.

ﬂ[ape’remb’ I TAP AN NOTIINETMA NTE
0TMETRWK €3pHI ON €v20T aAda
ape‘renb’ I NOVTINETMA NTE OFVMETWHPI

dal eTenw T €BoA NIHTC xe aBBa

ol g2l

Paul, the servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the Gospel of God. A
chapter from the epistle of
our teacher St. Paul to the
Romans. May his blessing
be upon us. Amen.

Romans 8:14-21

For as many as are led
by the Spirit of God, they
are the sons of God.

For you have not
received the spirit of
bondage again to fear; but
you have received the spirit
of adoption, where by we
cry, Abba, Father.
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PiwT.

Ovoz, N60C] TITINET A qGPMGGPG
NEW T[GN}ING““)J& X€ \&NON &&N(‘QHPI ;\I‘TG

Pnovt.

lcxe 2€ anon ZANQHPI 1€ ANON
&Ank?\Hpomonoc ON a&mk?\Hpononoc
ven NTe Drovt a&nz‘ycpnp
fwl\(?\Hponouoc NTE l'll§<;plCToc Icx€
TENOIKAS NEwaC| 2INa NTEN G1wow

NEVAC] ON.

jfnﬁ‘i"l Y&p X€ CGLUT(‘.Q& AN NX€
NIVMKAY2, NTE TTAICHOY NTE 'I'NO‘K'

VTTIWOT €BNAD WPT NaN €BOA.

Ixincouc sap €BROA NTE MICWNT
agcouc €BOA daT2H U0 wpm €BoA

NTE NIQHPI nTe Provt.

IlicwnT sap aqﬁ Nexwq
N*]'ne‘recp?mov ;\IE{O‘K‘O)(‘Q AN AAAA eobe

cpue*raqbpeqb' Nexwe] €N 0TZEATIIC.

K€ Neoe| 2] TICONT Elnaeppene,e
€BoA2a TueTBWK NTE TTTAKO \eéle €
Tne“rpene,e NTE TWOY NTe NIQHpI NTE

Pnovt.

Ilizuo7 54 D NELWTEN NEL

T&//?HNH ETCOTI XE AUHN ecefzywm.

The Spirit itself bears
witness with our spirit, that
we are the children of God.

And if children, then
heirs; heirs of God, and
joint-heirs with Christ, if so
be that we suffer with Him,
that we may be also
glorified together.

For I reckon that the
sufferings of this present
time are not worthy to be
compared with the glory
which shall be revealed in
us.

For the earnest
expectation of the creature
waiting for the
manifestation of the sons of
God.

For the creature was
made subject to vanity, not
willingly, but by reason of
Him who has subjected the
same in hope;

because the creature itself
also shall be delivered from
the bondage of corruption
into the glorious liberty of
the children of God.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

22

U g ¥ agdy byl dudi 7 9)1)
LA Y g L

Lay) 435 ) 9 LG 1Y ) LS o\

O gernall g G50 59 AN Ay g
Liay) daa &1 daa Al LiS
JAxa

Sla i) a¥) &) Gueal ga'lé
G Adiad) daally Gl Y palall

2 g ABAY) ) oY
LA el Dl

o Jhaall 4813 el )
Lgaad) gl Jal G o le gha
s e

it L) g 4318 oY
T PR W E P

A )
ASeian 2o 95T oY) Al dand
Ol



ds10¢ 0 Beoc: asioc lexwpoc:
ATIOC ABANATOC: O €K TIAPOENOT

TENNEOHC: EAEHCON HUAC.

ds10¢ 0 Beoc: asioc lexwpoc:
ATI0C A6ANATOC: O CTATPWAIC Al

HMAC: EAEHCON HMAC.

A\ s10C 0 Beoc: asioc lcx‘rpoc:
ATIOC ABANATOC: 0 ANACTAC €K TWN
NEKPWN K€ ANEASWN IC TOTC

O‘FP&NO‘C"CZ €AEHCON HMAC.

Aoza [TaTpr ke Tiw Ke asiw
IINevmaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIa ‘TPIAC €AEHCON HMAC.

The Litany of the Gospel

l'In\TpecB*r‘repoc:

WaHA.

IIiax®N:

€m T[POCG‘TXH CTAOHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

Hymn of the Trisagion

SPTENREN

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
born of the Virgin, have
mercy on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, holy Mighty,
holy Immortal, who rose
from the dead and ascended
into the heavens, have
mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of
the ages. Amen.

O holy Trinity, have
mercy upon us.

Jeady) A o)

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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ITi2ao0c:

Ke 1w iNevvaTI cOv.

Hlﬁpecﬁwepoc:

PnnB [T6o1c IHcove l'[lkplc*roc
Mennowt: PHETAGXOC NNEYATIOC
€TTAIHOTT MUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aANUHY VTIPOPHTHC NEW

2 ANBVHI &‘K‘GPG]TIQ‘K‘L!IN ENATY

ENHETETENNAT GP(!)O‘F 0702, VITOTNAY:

0702, ECWTEY ENHETETENCWTEL GP(!)O‘?

0702, UTTOTCWTEN.

HewTeN A€ wovNIATOV
NNETENBAA X€ CENAT: NEM
NGTGNM&(‘QX X€ CECWTEN.

U&PGNGP}[GM}I(‘Q& E\ICQ)TGM 0702 \G;Pl

NNEKETATTEAION €607aB: HeN NITWwAS,

NTE NHEBOTAB NTAK.

LA kwN:
Hpoce‘rzacee VIEP TOY ATI0¥

ETATTEAIOT.
ITi2aoc:
K‘rple €AEHCON.

l'In\TpecB'r‘repoc:
mplipuevl 2€ on TTennHB NOTON

NIBEN €Tav2,0N2€EN NAN GGP]TO‘H!G‘FI

People:
And with your spirit.

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
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e Nent20 New NENTwR?, ;ETGN;P, and prayers, which we offer | | siuw ¢l Ugd) ca d) Lga a:m
. = up unto You, O Lord our @l agani ) b1 ga8 B
VUWOT EMYWI 2APOK IT6'oic mennowt. | God. Those who have LS Wik sa el iy ee-W*‘
. N . already fallen asleep LIS Wil 5 o WIS LA
’ 2038 3
HHG‘T&‘K‘GP(‘QOPH NENKOT AU TON repose them, thOSE WhO are s ulquéj s Ujﬁ&j
nwor. M eTwwn waTarbwor. Xe | Sick heal them. For You
. are the life of us all, the
NeOK Sap Tie MENWND THPOT: NEW salvation of us all, the hope
TIENOVXAI THPOT: NEW TEN2EATIC of us all, the healing of us
pov: all, and the resurrection of
THPOW: NEM TIENTAAG0 THPOT: New us all.
‘TGN\&N&C‘TACIC ‘THPGN.
Ovoz neox TTE TENOTWPIT NAK And to You we send up ds “jU‘I“fJ" gl <l
- o the glory, the honor and the & Loy Lol S g daall
ETIYWI. UTTIWOT NEL TTITAIO NEL worship, together with Your lil] 7 g 9 pelluall Ll
. _ “ | good Father, and the Holy & s glewal) aall
f”POCK‘)‘NHCIC. neu IlexiwT nasaeoc. Spirit, the Giver of Life, = &
new Ilimnerua e607aB A\I})GC/TANéo who is of One Essence with
You.
0708 NOUOoOoTCIoOC NEUAK.
jlﬂm, NEt NCHOT NIBEN: New wa Now and at all times A aa g olal JS 405’1
o . . and unto the ages of all Ol lgls
ENES NTE NIENES THPO‘T.' ALUHN. ages, Amen.
Miaaoc: People: )
. Alleluia Lollla
DAAHAOTIA.
Introduction to Reading of the Gospel
JaaiY 3¢ 8 dasia
T AKON: Deacon: | :wwj
Stand in fear of God, let JaaiY) g lad A i giy ) gd0
CtaeHTe neTa doBov Oeow us hear the Holy Gospel. Ludial)
\&KO‘K‘C(!.)!!GN TO%¥ \b.S’IO‘K‘ G?&YS'G?\IO‘F.
Priest: cCalsl

l'ImpecB‘r‘repoc:
Clc:ua\pwo‘r*r NX€ PHEBNHOT DeN

Ppan ullborc NTe nixon: Kvpre

Blessed is He who
comes in the name of the
Lord of power. Bless, O
Lord, the reading of the
Holy, Gospel according to
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€TAOTHCON €K TOV KATA AOTKAN St. Luke the evangelist.

ATIOV ETATTEAION TO ANATNWCUA.

Miaoc: People: ar WAl
R Glory to You, O Lord. Lo bl aaall
Aoza ¢ Kvpre.
Reading of the Gospel
Jeady) 5e) 8
Deacon: s obaddd)
Stand up in the fear of God and listen to the Cra Juad (ualall Jaady) £ lacad ) (i gdy | g8
Holy Gospel. A reading from the Gospel coalal) Lalil) julidi Bl jla Lialaal Jualy)
according to our teacher St. Luke, the evangelist AT
and pure disciple, may his blessings...
People: )
Be with us all. L o
l'In\TpecB*r‘repoc: Priest: ) sl
Our Lord, God, Savior, | (Ll Uisls g Lialiie g Ligd) 5 Ly
ITenboic ooz, Ilennovt ovoe, and King of us all, Jesus (™ A ) cgaaal) £ gans

Christ, Son of the Living
God, to whom be glory

lHcowe Hlkplc*roc TyHpi uhnort forever.

HGNC(!)THP 0v02 HGNO‘FPO THPGNZ

€TOND lTIZ!)O“‘ NaQ wa \GNG&.

Miwo pa Mennovt e wa enez, Glory is due to our God

A ) daal) Al )

¥ 2 ) UglY aaal)

. . . unto the ages of all ages. Ol
NTE NIENEZ ‘TH})O‘K‘Z ALMHN. Amen.
Miaaoc: People: S
R Glory to You, O Lord. Lo bl aall
Aoza ¢ Kvpre.
A Psalm of David, the prophet and king may his o) 3903 Ualaa yia) Ja g Ji) 5 (e

blessings be with us all. Amen.
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PBarvoc Tw Aavia p_B: a-8

ITooic cwTen €TATIPOCEVYH VMAPE
naépwow ETIWY)I VTIEK VB0 nnepcpwne,
NTTEK2,0 CABROA 11001 HEN TIIES00%

€TNa20x2€ex ;\IZ)H‘Tq. D AAHAOTIA.

Deacon:

Blessed is He who comes in the Name of the Lord, our
Lord, God, Savior, and King of us all, Jesus Christ the Son
of the Living God, for whom is glory forever.

AOYKAN 18 2 -1

O+o2, €Taque ;-Z.‘Z)O‘)"N NAgLowi Te

BeN 1epIXW.

Ovo2 1c 0vpwLI evnovt €Mepan
%€ ZAKX€0C 0702, Pal NE
OFAPXITEAWNHC TIE 0702, NE O‘rpanab

TTE.

Ovo2 Nacjkw T e eNaw elHcove xe
IS TTIE 7O &NACY)XEVKON AN TIE €0f€

mnH(‘g K€ NE OFVKOVXKI TIE DEN TEQUAIH.

€Tac6ox1 €TeH Aqe Nag] €2pHI

\GXGN ‘?C‘X‘KOMOPG\& INA }\I‘Teql\l&‘i" E—ZPOC{

The Psalm
2545l

Psalms 102: 1-2

Hear my prayer, O
Lord: and let my crying
come unto You. In the day
that I call answer me
speedily. Alleluia.

The Gospel
Ja)

Luke 19: 1-10

Then Jesus entered and
passed through Jericho.

Now behold, there was
a man named Zacchaeus
who was a chief tax
collector, and he was rich.

And he sought to see
who Jesus was, but could
not because of the crowd,
for he was of short stature.

So he ran ahead and
climbed up into a sycamore
tree to see Him, for He was
going to pass that way.
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0702 NACCINI TTE €BOA 21TOTC.

002, €TAC) €XEN TINA AYCONC
epoc| Nxe IHcove Tiexaq] ac| ke
ZAKX€0C XWAEL MUOK ANOT ETECHT
upoov sap 2wt epor NTAYWTI den

TIEKHI.

0402, AC|XWAEY 1110¢] Ac]l ETTECHT
0702 aqyony époq ecJpayw!.

0702 NH THpPOT €TATNAT mepk
pevpen evxw 100C %€ agjwe Nag
€B0TN €TIHI NO‘rpeqepNOBI prm

\Gi!TON lmoq.

Aoz %parrq NXE€ Zaxxeoc mexaq|
ull6oic xe MGoic aHmme T+ I\\I‘\TCI)&(‘QI
NNa 2¥TIAPY; ONTA NNIZHKI 0702,
PHETAI0ITY NXONC N2, Al TNAKOBOY

Naq ;\IE{‘TO‘F NKW®B.

Hexaq A€ Na X€ hcpoow TOTXAl
YWl €N AIHI K€ fxleoq W OFWHP!
NTE M Bpaaw me.

&ql\ Tap NXE€ ﬁggl—lpl hEpp(mu ekwt
0702 ENO2EY MPHETATAKO.

Iliwor ga lennory me ga enes

NTE NI ENES. AUHN.

And when Jesus came
to the place, He looked up
and saw him, and said to
him, "Zacchaeus, make
haste and come down, for
today | must stay at your
house."

So he made haste and
came down, and received
Him joyfully.

But when they saw it,
they all complained, saying,
"He has gone to be a guest
with a man who is a
sinner."

Then Zacchaeus stood
and said to the Lord, "Look,
Lord, I give half of my
goods to the poor; and if |
have taken anything from
anyone by false accusation,
| restore fourfold."”

And Jesus said to him,
"Today salvation has come
to this house, because he
also is a son of Abraham.

For the Son of Man has
come to seek and to save
that which was lost."

Glory be to God
forever.
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Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaiay) g sLi¥) g adtudl o &) of DAY Al gy o
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The Three Litanies

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

WAHA.

LA KWN:

€m ITPOCG‘FXH CTAOHTE.

l'In\TpecB*r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ITiaaoc:

Ke Tw nnevva T cow.

Lﬂ,&\\gi A5AY

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

;OMSM
Jola

s oakadd)

) 58 53Luall

Rl
ISl 2l

) )
Loy dag )l

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

a2 on wapentzo ebnovt
TUTIANTOK A TW]: PiwT ullenborc
0vo2 [lennovt ovoe, TlencwTHp lHcowe

Hlj\x,‘PlCTOC.

Tenteo0 ovoe, TeNTWR?,
NTEKMETATABOC QUTENVOITTR &plapne‘w\
IT6oic ;\ITZ;IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€007AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

LAl KWN:
Hpoce‘rzacee ¥IEP THC IPHNHC THC

ATIAC MONHC KABOAIKHC K€

) 4 gf

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.
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ATIOCTOAIKHC OPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.

ITiaaoc:
K‘rpl\e €A€EHCON.
l'In\TpecB*r‘repoc:

Oal €TWOTT ICXEN ATAPHXC

I\\ITOIKO“‘MGNH (‘9& &“‘PHXC.

Miaaoc THpow New NIO2,1 THPOY
caov epwov: TeipHiH TeBod den
NIHOYI: MHIC éépnl ENENZHT THPOX.
D 2AAA New TrezIpHNH NTe TaIBIOC

dal: &plxaplzecee 100C NAN N2AOT.

[iovpo (ITimpoepoc) NiweTvaTO!
NIAPXWN NICOO NI NIsHY) NENSEWET
NENXINLOW! €307N NEW NENZINLOW)!

€BOA: CEACHAOT HEN &IPHNH NIBEN.

[Tovpo NTe F2IpHNH 101 NAN
NTEKIPHNH: 2wB sap NIBEN AKTHITO¥

NaN.

Xpon nak Provt IencwTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

HGKP&N €0807AB TTETENXW 1.009.

Uapovwnd Nxe NHETE NOYN
wvycH 21TeN [lexmneva esovaB.
Ovo2, umeNepeyxenxon €pon

ANON da NEK€EBIAIK: NX€ PLoOT NTE

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

All peoples and all
flocks, bless. The heavenly
peace, send down into all
our hearts; even the peace
of this life, graciously grant
to us.

The king [president],
the armies, the rulers, the
counselors, the multitudes,
our neighbors, our coming
in and our going out, adorn
them with all peace.

O King of Peace, grant
us Your peace; for You
have given us all things.

Acquire us to Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy name we utter.

May our souls live by
Your Holy Spirit.

And let not the death of
sin have dominion over us,
we Your servants, (nor over
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2ANNOBI: (072A€ da TIEKAAOC THPY.)"

ITi2ao0c:

K‘rple €A EHCON.

* Said by the pope or a metropolitan or a bishop, if

all Your people.)*

People:
Lord have mercy.

sl
PO FEgyr

ALY gf ¢yl shaall gh L) Q) Lgd gy *

present: Jala (s 1)
Second Litany: The Litany of the Fathers
LY Al gf
TMmpecBrTepoc: Priest: B s
. Again, let us ask God JSl) Jaslall i) Jlsild Lay
a2 on wapentzo ednovt the Pantocrator, the Father £ g Lialia g Ligl) g U Ll
. of our Lord, God, and
mmanTokpaTwp: PiwT ullenborc Savior Jesus Christ Gl
0o Ilennovt ovoe, TlencwTHp lHcowe
HlkplCToc.
Tente0 0v02, TENTWR2 We ask and entreat i by dadla (4 u.\ka 9 Jlesd
. A __ |'Yourgoodness, O Lover of | ¥ S y oy qay b 83 ¢ pdall
NTEK1MeTATAB0C TuaIpwu: apipuest | Mankind, remember, O Ll L) g (i ) Sl
6orc 3 N Lord, our honored patriarch ()
OIC MTTENTIATPIAPICHC NIWT and father, the high priest,
€TTAIHOYT ﬁapxl\epe‘rc nama aBga (...). |Pope Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mesw neqlcef‘gcpnp Bl?\rm‘rps’oc
TIENIWT ;.U.!HTPOITO?HTHC (R{Z—:mm(onoc)

aBBa (...).

|1 [ NENONR
[pocevzacee ‘\mep TO% ipxlépewc
HUWN TIATIA ABBA (...) mama ke

T[&‘TPI&PXO“‘ K€ \B.PXIE-ZT[ICKOITO‘F THC

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of

the great city of Alexandria.
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METAAO TTOAEWC m?xezwiplac.

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Ke Tov €evNKOINWNOY €N TH
KITO‘?PYIA TOV IT&'TPOC HUWN TOV

;.anTPOT[O?xITO‘I’ (EmCKOHO‘r) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HUWN

ETIICKOTIWN.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

l'In\TpecB*r‘repoc:

ben ovipea &pee, E—:pwow NAN:
I\\I&&NMH(‘Q Nponm NEYW 2aANCHOY
ﬁ&lpHNlKON. quwK €BOA NOHEBOTAR
€TAKTENZOVTOT époc €BOA2ITOTK
hne‘r&px:épewc: KATa TIEKOTWY)

€60%aB 0702, MYAKAPION.

€vQWT €BOA UTICAXI NTE F1€e8MHI
BEN OTCWOTTEN: ETAMONI MTTEKAAOC

HEN 07 TOTRO NELW OTUEBLHI.

Mew niemickomoC THPO‘F
NOPGOZOZOCZ NEY NIZHT 0T ENOC NEY
NI]TPGCB‘U“TGPOCI NEY NIAIAKW®N: NEW

Proz 'THPq NTE TEKOTI LVATVATC

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times. Fulfilling
that holy high priesthood
with which You have
entrusted them for Yourself,
according to Your holy and
blessed will,

rightly dividing the
word of truth, shepherding
Your people in purity and
righteousness,

and all the orthodox
bishops, hegumens, priests,
and deacons, and all the
fullness of Your one, only,
holy, catholic, and apostolic
Church.
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€0073B NKABOTAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

€Keepfx;aplzecee NWOT NEMAN
NOTIPHNH NEM 070vXAl €BoAdeN val

NIBEN.

ll.[owpoce‘rxu A€ €TOVIPI MUWOT
€2PHI €XWN: (NEW EXEN TTEKAAOC

THPC])™: NEW NOTN 20N éé,le €XWOT.

* Said by the pope, a metropolitan or a bishop, if

present.

Grant them and us
peace and safety in every
place.

Their prayers which
they offer on our behalf,
(and on behalf of all Your
people)*, as well as ours on
their behalf,

Py Uile g pgsle pad
L2 g JS (8 Adlad)

cl.bl.gi‘g.aﬁggﬂ‘ﬁ:\\‘g&a‘g

L) gl g # (i JS ¢ 9)
A Lyl cad

ALY gl ¢yl shaall g L) Q) Lgd gy

Jpala ol ¢

The deacon presents the censer to the priest, who puts &,‘_.5 CALD ) B panall (uladdl a8, Uia
a spoonful of incense into it, while saying:

Worow €POK €xeN
TIEK8TCIACTHPION €60%7aB: NEAAOTINON

NTE TYE €07CO0I NCEO0INOYY!.

Nowvxaxi ven THPOY NHETOVNAY
EPWOT: NEM NHETE NCENAT EPWOT AN
HeVDWVOT 0702, 13 6€BIWOT CATIECHT

NNOTVOAAATX NYCWAEN.

Noewov A€ apez epwov en
0% ¥PHNH NENMOTAIEOCTNH: HEN

TEKEKKAHCIA €60%aRB.

ITi2aoc:

K‘rple €A EHCON.

Receive them upon
Your holy, rational altar of
heaven, as a sweet savor of
incense.

All their enemies,
visible and invisible,
trample and humiliate under
their feet speedily.

As for them, keep them
in peace and righteousness
in Your holy Church.

People:
Lord have mercy.
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁ'rTepoc:

[Tam on wapentezo ebrovt
TUMANTOKpaTWwP: PrwyT ullenGoic
o0vo, [lennovt ovoz: IlencwTHp
lHco%c Hlkpl(;‘roc: Tenteo0 ovor
TENTWR2, NTEKMETATABOC QUTENVOTTTE
&plﬁpue‘rf T60ic NNENZINOWOTT: CMOT

Z—?P(DO‘F .

LA kwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ITi2a0c:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘r‘repoc:

UHic €BPOTWWITI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: €BPENAITOT KATA

HGKO‘F(D(SQ €60%vahB 0702 )JJJ&K&PION.

SANHI NEVYH: 2ANHI NTOVRO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE LUWOT
nan II6oic: New NeKeBIaIK €oNHOY

L ENENCWN W) EN€Z,.

el Laial) 4ud o)

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior Jesus Christ. We ask
and entreat Your goodness,
O Lover of Mankind,
remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.
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The following litany may be said.

:H'ne'r(‘gange IAWAON B€N 0FXKWK

goxc €BoAdeEN MIKOCLOC.

ITcaTaNac New X0 NIBEN €T2WOT
NTaAQ Hendwuor 0vo2, waeebiwov

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NEW NHeTfpl WUWOT
KOpPC|Ov: MAPOVKHN NX€E Nlcpwpx

VITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixaxi NTe TEKEKKAHCIA €807aR
[T6oic: uppHT NeHOT NiBeN New Frov

waeeBiwor.

BwA NTOTWMETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYWAEW.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOVPTIA

NOTKATAAAAIA GTO‘FIPI VVWOT !)&PON.

II6oic &plTO‘r THPOY Nanpamon:
0702 XWP €Bo wrovcotn:: Provt
cpn-ni-:*raqxwp €BOA WTICOO NI

NI ITOER.

ITiaaoc:

O UHN. K‘rple €A EHCON.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

35

4 E ) And Y eda U Lia

O Lgal®) Lgalaty o gY) Bals
allal)

By ) 4A5) g8 (IS g jlandl)
L

caglla) Lgalold g & gSil)
£l Al cild) yi8) (i g

el AdBal) i€ glas
A Ll Y (ol y JS Jia

ﬁ&ua' £ P@éﬁ c*ﬁhﬁd}

o

s%hﬁu\g eehm dhg‘
phiatad g cal a9 cagd i g
L g gy (Al

Qg (o DS agdS aglaal iy b
SJJAZA.\.\Q él“ Amlﬁeg_'i')yim
A gl

)
a0l eu b ol



Hlﬁpecﬁwepoc:

T wnk TI6'0ic Prov: BAPOTXWP
€BOA NX€E NEKXAXI THPOY: napowc})wT
€BOA BAT2H MTEK20 NXE OVON NIBEN

eonoct imelcpan €007aB.

IlexAaoc A€ MAPEGWWTTI deN
TICMOT ée,ananggo I\\I(‘QOZ NEW e,anéﬁa

NeBa: G‘K‘IPI imeKO‘rwgy.

,b€N TTEUO0T NEY NILETYENSHT

nNeu 7"1!6 TuA/,owu/ NTE ITEKUONOS ENHC

A}yﬁp/.' Henborc oroe Hencw THp

Incore H/xp/c TOC.

Das €Te €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TTIALAS] NEY
fﬁpocerHC/c.' epﬁepm NAK NEUAY.
new ITimverua e607aB /\\IIOGC[ TaNDG0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jI\IO‘I’ NEL NCHOT NIBEN NEXU ,(yd

ENES NTE NIENES THPO‘T.' AUHN.

IIiAkwN:
€ncodra Beov mpociwuen: Kvpre
€A\ €HCON: K‘I‘PIG €A EHCON:

beN ovueouHI ...

Priest:

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...
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The Orthodox Creed

ITi2aoc:

Tennazt eovnovt NOTWT:
Drov PiwT MITANTOKPA TWP:
cpl-l\en\qeamo ﬁlrch NEW TKAR:
NHETOTNAT E—:pwow NEW NHETE NCENAT

GP(DO‘F AN.

T ennae T eovboic NOvWT IHCOYC
hicpicToc MyHpr udnowt
TIMONOT ENHC: TIIICI €BoAdeN DPiwT

DAXWOT NNIEWN 'THPO‘F.

0v0vWINI EROABEN OFOTWNI:
ovNovT NTaAPUH eBoASeN ovnovT
;Waipnm: OVAUCI TIE 0T6A 110 AN TIE:
0v000%vcioc Tie New DiwT cpHETa 2,Wh

NIBeN @wT éBoxalTOTq :

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpwwI
New €0Be TENOTX AL aql\ €MECHT eRABEN
:rcpe: aqh Icapz, eBoaden ITmnevua
€007AR NEY €ROABEN Uapla

TTI&PGGNOC 0702 Aqeppwm.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN 10| €2PHI
EXWN NaZpeN IMonTioc ITiaaToc:

aquenmcaa 0702 ATKOCY.

Oha¥) 0 58
People:

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.
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Ovo2 A¢TWNC| eBoAdeN
NHEBUWOTT JEN TIEZ007 VUARY)ONT

KATa NISPAGH.

&qggenaq \e}r(‘gwl EmcpHO‘rf
agjencl CAOTINA Y imecplw'r: Ke
TAAIN E{NHo‘r HeN Heq&)m“ etean
ENHETONS NEW NHESUWOTT: QI)HE-ZTG

TGqMGTO“‘PO 0TAOL0VNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna eeovah
IT6oic ;\IPG(:]T VTTONS PHEONHOT
eBoAdEN DPIWT: ceoTwYT a0y
cetwor Naq) New ProT new TgHpr:

PHETACAXI FEN NITIPOPHTHC.

€07l NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:Irenepouo?xoym NOTWMC NOYWT

€M W €BOA NTE NINOBIL.

TenxovyT eBo daTeH
NTaNaCTACIC NTE NIPECUWOTT: NeY

MWND NTE TMEWN EBNHOT. AMHN.

And the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic and apostolic
church, we confess one
baptism for the remission of
sins.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The priest prays the following prayer
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Concluding Litany

O our God, You are Great in Your thoughts and
wonderful in Your works, the Maker of all Creation;
seen and unseen. You keep Your covenant, and bestow
Your mercies on those who love You with all their
hearts, and who observe Your covenant and
commandments. You respond to the tearful eyes and
have sympathy for those who are in tribulations.

For this You came down and took the form of a
servant, giving healing to the body. O Lord, You said
to the palsied: “See, you have been made well. Sin no
more;” O Lord, You made clay with which You
anointed the eyes of the blind man and ordered him to
wash and gave him back his eyesight with Your Word.
O Lord, You have, shaken the rocks of adversary pain,
silenced the waves of the turbulent sea of this world,
and calmed down the waves of the worldly desires.

O King and Lover of Mankind, Who have granted
that we be clothed in pure white vestments of water
and Spirit, send down Your purifying Grace through
our drinking of this water and sprinkling it on
ourselves, our houses, our household effects, and our
properties. Yes, O Good Lord, we beseech You: visit
us when we are sick, heal the infirmities of our minds
and bodies, through the intercession of the Immaculate
Mother of God, the Virgin Mary, and by the Power of
Your honorable Cross, and through the intercessions of
the heavenly hosts and all the martyrs and saints and all
the cross bearers, as we all pray to You:

Our Father Who art in heaven...

o Guaad) oo Jlsd) A andiad) Ul Gl Lgal
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The priest prays the three absolutions and blessing and then sprinkles the water all
over the house, while giving the concluding blessing
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The Absolutions

The First Absolution

dg¥) Julal

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) ) prayers to the Son (inaudibly) )
(L) A5 S9¥) Sl J gl g (Gl ) 4 99 csbal) LS Seway A £ Lid] 4 g

Ce ITooic: TTooic preTaeyT
imlepgglggl NAN: €211 €XEN NI2,0C]
New NIDAH: New exen Fxom THpC NTE

THXAXKI.

bouden NNeadHOTI: CATIECHT
NNENDOAAATX NYXWAEN: 0702 XWp
€BOA 2APON NTECEMNOIA THPC

hne‘rpeqepne‘rawm‘ €Tt 0%BHN.

X'e NOOK TAp TIE TENOVPO THPEN
HlkplCToc Mennovt: 0702, NOOK
TETENOTWPIT NAK %ﬁgwn: NTTWOT NEW
TITAI0 NEW FTIPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: new [TiMnerna

€00%vaR Npeq'ranbo 0702, NOLOOVCIOC

NEVAK.

jNO‘i" NEY NCHOV NIBEN: New ({g&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘U‘. A MHN.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and
scatter before us his every
design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution

The Prayer of Submission to the Son

Neok Il6oic PHETAKPEK NIYHOVI:
AKI ETTECHT 0702 AKEPPWWLI: €6h€

TIOTXAI UTITENOC NNIP(!)!!I.

Neok me YHET€1CI 21 EN
leepoﬁm New Nlcepac})m: 0702

G‘TXO‘F(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Meok oN fNOT TENNHB NTenqw
NNIBAA NTE TIENZHT €TQWI 2.4 poK
T60ic: PHETY W €ROA NNENANOLIA
0702, €TcwT f\meN'L]r‘rxH eBoABEN

TTTAKO.

TenovoyT ‘N*reKnenganénam
ha*rf‘gcam uaoc: 0702, TeNT20 épox
€opek] Nan ﬁTeKalpHNH: 2WA sap

NIBEN AKTHITO¥ NaN.

Xpon nak dnovT TencwTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €POK:

T[GKP&N €007aB TTETENXW 2009.

UaTaceon Provt edovn eTekz0t
New TIekBIgwwor: vauat eepengw

DHEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

AN Jalal

wm&m A Dl

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.
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Ovoz, NHETATPIKI NNovadHOv! Ha
TEKXIXK: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOY HeEN NIAPETH.

O+o2, uapenep}renﬁgga THpEN
;\ITGKne‘TO‘FPO €TIEN NIPHOVI: DEN

mfuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Paui ETEKCUAPWOTT NEMAT: NEM
IIimNevva €esoval Npeq‘ranéo 0%v02,

NOLOO¥CIOC NELAK.

"I'NO‘F NEYM NCHOV NIBEN: New (‘g&

€NEZ NTE NIENER, THPOY. D MHN.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ITi2aoc:

Ke Tw nnevva T cow.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Third Absolution

EMAY Sl

The Absolution to the Son

PnHB [T6o1c IHcove Hlkplc*roc
TMONOT ENHC h{gnpl 0%02, NAOTOC NTE
ProvT PiwT: PHeTaC CWAT NCNAT2,
NIBEN NT€ NENNOBI: 2ITEN NEUKAT?,

NOTXAI Npeq‘ranéo.

YY) Jalad

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.
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PeTacnicy €307N FeN 12,0
NNECJATIOC MMABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aR €ACJX0C NWO¥.

X 61 NOTEN NOTTINETVA €cjovaB:
NHéTeTennaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEXH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAVONI MUMHOT CENAALONI

LV VWOT.

Meok oN FNOT TENNHB 21TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR axepéno*r
;\INH\GTGPZJ(DB HEN OTMETOVHR KA TA CHOV
BEN TEKEKKAHCIA €007AR: Exa NOBI
€BOA 2I1X€EN TIKAZI: 0702 ECWNZ, 0702

€BWA €BOA NCNA¥2, NIBEN NTE TaAIKIA.

jj'no‘r ON TeNT20 0702, TENTWR2,
NTEKMETATABOC UITEN|JOTTTH éé,le €XEN
nekeBiak. Naiot new nacnHov. Men
TAMETXWA: NAI ETKWAX Bmow&cpnowf

VTTEN B0 VTTEKWOT €607AR.

Ca2NI NAN WTIEKNAL 0702, CWAT
NCNAT2, NIREN NTe NENNORI. lcxe Ae
ANEp 2,21 NNOBI E—ZPOK BEN 0VeV!: 1€ DEN
OTVETATEN!: 1€ DEN O‘I‘!,QG‘TZ‘Q?\&?; NEHT:
ITe €N TIZWA: IT€ HEN TICAXI: ITE €ROA
HEN OTMETKOTXI ;\I%H‘TZ NBOK EpNHB

PHETCWOTN NBMETACOENHC NTE NIP(D!.!IZ

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy
Spirit. If you forgive the
sins of any, they are
forgiven; if you retain the
sins of any, they are
retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy
apostles to those who for a
time labor in the
Priesthood in Your Holy
Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for
Your servants, my fathers,
and my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in
deed, or word, or from
faint-heartedness, O
Master, Who knows the
weakness of men, as a
Good One and Lover of
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2WC ATA60C 0702, vualpwur: Provt

APIXAPIZECBE NAN MTIY(W €BOA NTE

NENNOBLI.

Cuow GPON. UaTovBoN &PI‘TGN

hpenae. Nen mekaa0c THpY ;\IPGMZ;G.

UazTen eBoABeN TeK2,0T: 0%02,

COTTWNEN €HOTN TTIEKOTWY) €o0vaB

NasaeoN. Xe neok sap me Ilennov:

GPG TWOT N€EY TITAIO NEW THIALAZI NEX

'ﬁTPOCK“’NHCICZ GP}IPGHI NAK New

IMexiwT Nasaeoc New ITmnevva esoval

NPGC{T&NZ)O 0702, NOLOOVCIOC NEMAK.

jNO‘F NELY NCHOV NIBEN: New ({g&

ENE2, NTE NIENER, 'THPO‘FZ ALMHN.

Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one
essence with You.

Now, and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Concluding Hymn

Iliaaoc:

D MHN: DAAHAOTIA A0ZA [MaTpi
ke Tiw xe asiw [INevuwa T Ke NN Ke
al K€ IC TOVC EWNAC TWN EWNWN

ALMHN.

jl'enw(‘g €BOA ENXW® MVOC: K€ W
ITenb6oic IHcOve Hlkpl(:‘roc: CHOT
E-:Nli.Hp NTe Tihe (\emnwo‘r hEplapo (1€)

eNicIT New NICIw).

Blual) alid ¢l

People:

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit:
now and forever and unto
the ages of ages: Amen.

We cry out saying: O
our Lord Jesus Christ: bless
the air of heaven (bless the
waters of the river/ bless
the seeds and the herbs).
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XZ\PICTO“‘ woNoseNovc Tiov K“’PIO A€

May Your mercy and
Your peace be a fortress to
Your people. Save us and
have mercy on us.

Lord have mercy. Lord
have mercy. Lord bless us.
Amen.

Bless me: Bless me:
Behold, the repentance:
Forgive me: Say the
blessing.

Priest:
Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior
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Ke Oeor e COTHPOC HUWN: IHcow
XpicTov: Ke H KOINWNIA K€ H Kwpe&
Tov asiov [INEvMATOC: 1H META
MANTON YUON. UawenwTen den

OV&IPHNH: ITooic NeWTEN.

ITi2aoc:

Ke Tw nNevva T cow.

Jesus Christ; and the
communion and gift of the

Holy Spirit be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.

People:
And with Your spirit.
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